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Welcome to Saint George Antiochian Orthodox Cathedral!
This Church is one community of many in the One, Holy, Universal (catholic), and
Apostolic Church. As Antiochian Orthodox, this Church belongs to two thousand
years of history and tradition, which express the continued commitment of its members to the faith in The Lord and Savior Jesus Christ!
Visitors, please feel at home in prayer and worship. Please submit your names to
the Ushers and introduce yourself to Father Saba at the end of the service so he may
welcome you personally. Welcome! Ahlan wa Sahlan!

!اﻟﻣﺳﺢ ﻗﺎم
!ﺣﻘﺎً ﻗﺎم

Christ Is Risen!
Indeed, He Is Risen!
Χριστός Άνέστη!
Άληθώς Άνέστη!

ﺗﻐﯾﯾرات ﻓﻲ اﻟﻘداس
Changes in the Liturgy
First Antiphon
Shout with joy to God, all the earth. Sing to
His name; give glory to His praises.
Through the intercessions of the Theotokos, O Saviour save us!
Say to God: “How awesome are thy works.”
Let all the earth worship Thee, and sing to
Thee.
Through the intercessions of the Theotokos, O Saviour save us!
Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit. Now and ever, and unto
ages of ages. Amen.
Through the intercessions of the Theotokos, O Saviour save us!
Second Antiphon
May God have mercy upon us, and bless us,
and may He cause His face to shine upon us,
and have mercy on us.
Save us, O Son of God, who art risen from
the dead, who sing to thee, Alleluia!
That thy way may be known upon earth, thy
salvation among all nations. Let the peoples
give thanks to Thee, O God; let all the peoples give thanks to Thee.
Save us, O Son of God, who art risen from
the dead, who sing to thee, Alleluia!
May God bless us, and may all the ends of
the earth fear Him.
Save us, O Son of God, who art risen from
the dead, who sing to thee, Alleluia!
Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit. Now and ever, and unto
ages of ages. Amen.
O only-begotten Son, etc.

اﻻﻧﺗﻔوﻧﺔ اﻷوﻟﻰ

ِ
ﺟﻣﻊ
ِ ﺎ$ ﻫﻠﻠوا
ً َرﺗـﻠـوا ﻻﺳ ِـﻣ ِـﻪ أﻋـطـوا ﻣـﺟـدا،اﻷرض
َ
ِ
.ﻟﺗﺳ'ﺣﺗ ِﻪ

ِ اﻟدة
ِ ﺷﻔﺎﻋﺎت وِ
!ﻣﺧﻠص ﺧﻠﺻﻧﺎ
اﻹﻟﻪ ﺎ
ُ

ِ
اﻷرض
 ـ ﱡـﻞ َﻣــن ﻓــﻲ،ـك
َ أﻋ ـﻣــﺎﻟـ
ِ
.ﻻﺳﻣ َك أﯾﻬﺎ اﻟﻌﻠﻲ

ِ
ـب
َ  ﻣــﺎ أرﻫـ$ ﻗــوﻟ ـوا
رﺗﻠو َن3ﺳﺟدو َن ﻟك و

ِ اﻟدة
ِ ﺷﻔﺎﻋﺎت وِ
!ﻣﺧﻠص ﺧﻠﺻﻧﺎ
اﻹﻟﻪ ﺎ
ُ

اﻟﻣﺟد ﻟﻶب واﻹﺑن واﻟروح اﻟﻘدس اﻵن وﻞ أوان ٕواﻟـﻰ

.ن آﻣﯾن3دﻫر اﻟدآﻫر

ِ اﻟدة
ِ ﺷﻔﺎﻋﺎت وِ
!ﻣﺧﻠص ﺧﻠﺻﻧﺎ
اﻹﻟﻪ ﺎ
ُ
اﻻﻧﺗﻔوﻧﺎ اﻟﺛﺎﻧﺔ

 وﻟــﺿــﺊ ﺑــوﺟـﻬــﻪ ﻋـﻠـﯾـﻧــﺎ،ـ'ــﺎرـﻧـﺎ3ﻟـﯾـﺗـرأف ﷲ ﻋـﻠـﯾـﻧــﺎ و
.رﺣﻣﻧﺎ3و

ﺧﻠﺻﻧﺎ ﺎ اﺑن ﷲ ﺎ ﻣن ﻗﺎم ﻣن ﺑﯾن اﻷﻣـوات ﻟـﻧـرﺗـﻞ
!ﻟك ﻫﻠﻠوﺎ
ـ ـﻘ ــك وﻓ ــﻲ ﺟـ ـﻣـ ـ ــﻊ اﻷﻣ ــم3ﻟ ــﺗُـ ـﻌ ــرف ﻓ ــﻲ اﻷرض طـ ـر
.ﺧﻼﺻك

ﺧﻠﺻﻧﺎ ﺎ اﺑن ﷲ ﺎ ﻣن ﻗﺎم ﻣن ﺑﯾن اﻷﻣـوات ﻟـﻧـرﺗـﻞ
!ﻟك ﻫﻠﻠوﺎ
.ﺗﻌﺗرف ﻟك اﻟﺷﻌوب ﺎ ﷲ ﺗﻌﺗرف ﻟك

ﺧﻠﺻﻧﺎ ﺎ اﺑن ﷲ ﺎ ﻣن ﻗﺎم ﻣن ﺑﯾن اﻷﻣـوات ﻟـﻧـرﺗـﻞ
!ﻟك ﻫﻠﻠوﺎ
ِ اﻟﻣﺟد
ِ ﻟﻶب و
...اﻹﺑن واﻟرو ِح اﻟﻘدس
ُ

ِ ﻠﻣ َﺔ6 ﺎ
ِ ﷲ
…اﻻﺑن اﻟوﺣﯾد

Troparion of PASCHA (Tone Five)
Christ is risen from the dead, trampling down death by death,
and upon those in the tombs, bestowing life!

، ووطﺊ اﻟﻣوت 'ﺎﻟﻣوت،اﻟﻣﺳﺢ ﻗﺎم ﻣن ﺑﯾن اﻷﻣوات
!ووﻫب اﻟﺣﺎة ﻟﻠذﯾن ﻓﻲ اﻟﻘﺑور
Christos anesti ek nekron, thanato thanaton patisas,
ke tis en tis mnimasin, zoeen charisamenos.
ﺗﻐﯾﯾرات ﻓﻲ اﻟﻘداس
Changes in the Liturgy
Third Antiphon

اﻻﻧﺗﻔوﻧﺎ اﻟﺛﺎﻟﺛﺔ

Let God arise, and let his enemies be ـﻬـرب ﻣـ'ـﻐـﺿـوﻩ ﻣـن3ﺗﺑدد ﺟـﻣــﻊ أﻋـداﺋـﻪ و3ﻟﻘم ﷲ و
scattered, and let those who hate Him
.أﻣﺎم وﺟﻬﻪ
flee from his face.
Christ is risen from the dead, tram-  ووطــﺊ اﻟــﻣــوت،اﻟــﻣــﺳــــﺢ ﻗــﺎم ﻣــن ﺑــﯾــن اﻷﻣـوات
pling down death by death, and upon
! ووﻫب اﻟﺣﺎة ﻟﻠذﯾن ﻓﻲ اﻟﻘﺑور،ﺎﻟﻣوتthose in the tombs, bestowing life!
ﻣﺎ ﯾ'ﺎد اﻟدﺧﺎن ﯾ'ﺎدون وﻣﺎ ﯾذوب اﻟﺷﻣـﻊ ﻣـن أﻣـﺎم
As smoke vanishes, let them vanish; as
.وﺟﻪ اﻟﻧﺎر
wax melts before the fire.
Christ is risen, etc. (see below)

…اﻟﻣﺳﺢ ﻗﺎم ﻣن ﺑﯾن اﻷﻣوات

So let the sinners perish before God, but ذﻟك ﺗﻬـﻠـك اﻟـﺧـطـﺄة ﻣـن أﻣـﺎم وﺟـﻪ ﷲ واﻟﺻـدـﻘـون
let the righteous rejoice.
.ﺗﻧﻌﻣون 'ﺎﻟﺳرور3ﺗﻬﻠﻠون أﻣﺎم ﷲ و3ﻔرﺣون و
Christ is risen, etc. (see below)
This is the day which the Lord has
made; let us rejoice and be glad in it.
Christ is risen, etc. (see below)

…اﻟﻣﺳﺢ ﻗﺎم ﻣن ﺑﯾن اﻷﻣوات

. ﺻﻧﻌﻪ اﻟرب ﻟﻧﻔرح وﻧﺗﻬﻠﻞ 'ﻪNﻫذا ﻫو اﻟﯾوم اﻟذ
…اﻟﻣﺳﺢ ﻗﺎم ﻣن ﺑﯾن اﻷﻣوات

ﺗﻐﯾﯾرات ﻓﻲ اﻟﻘداس
Changes in the Liturgy
Entrance Hymn (Tone Two)
In the gathering places, bless ye God the Lord from the springs of Israel.
Save us O Son of God, Who art Risen from the dead,
who sing unto thee: Alleluia!

.ﯾﻧﺎﺑﻊ إﺳراﺋﯾﻞ
اﻟرب ﻣن
ﻓﻲ
ِ
 ﱠ،اﻟﻣﺟﺎﻣﻊ 'ﺎروا ﷲ
ِ
ِ
ِ  ﺎ ﻣ ْن ﻗﺎم ﻣن،اﺑن ﷲ
!ﻟك ﻫﻠﻠوﺎ
َ ﺧﻠﺻﻧﺎ ﺎ
َ  ﻟﻧرﺗﻞ،ﺑﯾن اﻷﻣوات
َ َ
Troparion of the Resurrection (Tone Four)
Having learned the joyful message of the Resurrection from the angel, the
women disciples of the Lord cast from them their parental condemnation and
proudly broke the news to the disciples, saying death hath been spoiled, Christ
God is risen, granting the world great mercy.

ِ
ِ
ِ
ِ
ِ َ اﻟﻘﺎﻣﺔ
Sاﻟﻣﻼك 'ﺷر
.Nاﻟﻘﺿﺎء اﻟﺟد
ﻋﻧﻬ َن
ﺗﻌﻠﻣ َن ﻣن
ّ إن ﺗﻠﻣﯾذات
َ .اﻟﺑﻬﺞ
ْ اﻟرب
ُ وطر ْﺣ َن
َ
ٍ
ٍ طﺑن اﻟرﺳﻞ ﻣﻔﺗﺧر
اﻟﻌﺎﻟم اﻟرﺣﻣ َﺔ
وﻗﺎم
 ﻗد ُﺳ.وﻗﺎﺋﻼت
ات
ً ﻣﺎﻧﺣﺎ.اﻹﻟﻪ
ُ اﻟﻣﺳﺢ
ُ
َ ُ َ ْ َ وﺧﺎ
َ
َ ﺑﻲ اﻟﻣوت
َ
.اﻟﻌظﻣﻰ

Troparion of Mid-Pentecost (Tone Eight)
In the midst of this Feast, O Saviour, give thou my thirsty soul to drink of the
waters of true worship; for thou didst call out to all, saying, Whosoever is
thirsty, let him come to me and drink. Wherefore, O Christ our God, Fountain
of life, glory to thee.

ِ
ِ
ِ ِ ِ
ِ
ﻷﻧك ﻫﺗْﻔ َت
َ ، ُأﯾﻬﺎ اﻟﻣﺧﻠص، ﻧﻔﺳﻲ اﻟﻌطﺷﻰ ﻣ ْن ﻣﺎﻩ اﻟﻌ'ﺎدة اﻟﺣﺳﻧﺔYاﺳ
ِ
ِ
اﻹﻟﻪ
اﻟﺣﺎة أﯾﻬﺎ
 ﻓﺎ َﯾ ُﻧﺑوع،وﺷرب
إﻟﻲ
ًطﺷﺎﻧﺎ
ﻓﻠﺄت ﱠ
َ ﺎن َﻋ
َ َﻣ ْن
ُ اﻟﻣﺳﺢ
ْ
ُ
.اﻟﻣﺟد ﻟك
ُ

ِ اﻧﺗﺻﺎف
ِ
اﻟﻌﯾد
ﻓﻲ
،ًﻗﺎﺋﻼ

اﻟﻛ ِّﻞ
ُ ﻧﺣو

ﺗﻐﯾﯾرات ﻓﻲ اﻟﻘداس
Changes in the Liturgy

Troparion of Saint George the Great Martyr (Tone Four)
As deliverer of captives, and defender of the poor, healer of the infirm, champion of kings: Victorious Great Martyr George, intercede with Christ our God
for our souls’ salvation.

ِ ن ﻣﺣرر وﻣ3'ﻣﺎ أﱠﻧك ﻟﻠﻣﺄﺳور
ِ ﻋﺎﺿٌد
ِ ﺎﻛﯾن
ِ وﻟﻠﻔَﻘر ِاء واﻟﻣﺳ
طﺑﯾب
رﺿﻰ
ُ ،Yٌ ﻌﺗ
َ
َ وﻟﻠﻣ
َ
ٌ
َ وﻧﺎﺻٌر
ََ
ُ ٌ َُ َ ُ
ِ اﻟﺷ
ٍ وﺷ
ِ
ِ ﺎف
ظَﻔر
ﻬداء
وﻣ َﺣ ِﺎر ٌب أﯾﻬﺎ
َ ﺟﺎورﺟﯾوس اﻟﻶِ' ُس اﻟ
ُ اﻟﻌظم ﻓﻲ
َ
َ وﻋن اﻟﻣؤ ِﻣ
ُ
ُ ﻧﯾن ُﻣﺎﻓ ٌﺢ
ُ
ِ ِ
ِ ﻼص ﻧُﻔ
.وﺳﻧﺎ
ﺗَ َﺷﱠﻔﻊ إﻟﻰ
ُ ِ اﻟﻣﺳﺢ اﻹﻟﻪ ﻓﻲ َﺧ
Kontakion of PASCHA (Tone Eight)
Though thou, O deathless One, didst descend into the grave, thou didst destroy
the power of hell and, as Victor, thou didst rise again, O Christ our God. Thou
didst greet the ointment-bearing women, saying, Rejoice! Thou didst bestow
peace upon Thy Disciples, and resurrection upon those that are fallen.

ٍ ﻟت إﻟﻰ
ﻣت ﻏﺎﻟ'ﺎً أﯾﻬﺎ اﻟﻣﺳﺢ
أﻧك
ﺣطﻣت ﱠ
َ ﻗوَة اﻟﺟﺣ ِم وُﻗ
َ
َ ﻧت ﻧز
َ وﻟﺋن
َ  إﻻ.ﻗﺑر ﺎ َﻣن ﻻ ﻣوت
ِ
ِ
.اﻗﻌﯾن اﻟﻘﺎم
ﻠك
ﻗﻠت
اﻟﺣﺎﻣﻼت
 وﻟﻠﻧﺳوِة.اﻹﻟﻪ
َ
َ اﻟطﯾب
َ ﻣﺎﻧﺢ اﻟو
َ
َ وﻟرُﺳ
َ  ﺎ.وﻫﺑت اﻟﺳﻼم
ُ اﻓرﺣن

After the singing of the Kontakion above,
please turn to page 98 in the Red Service Book.

Epistle of the Sunday of the Samaritan Woman اﻟرﺳﺎﻟﺔ ﻷﺣد اﻟﺳﺎﻣرﺔ
How great are Thy works, O Lord, in wisdom hast Thou made them all!
Bless the Lord, O my soul!
The Reading is from the Acts of the Apostles (11:19-30)
In those days, those apostles who were scattered because of the persecution that arose
over Stephen traveled as far as Phoenicia and Cyprus and Antioch, speaking the word
to none except Jews. But there were some of them, men of Cyprus and Cyrene, who
on coming to Antioch spoke to the Greeks also, preaching the Lord Jesus. And the
hand of the Lord was with them, and a great number that believed turned to the Lord.
News of this came to the ears of the church in Jerusalem, and they sent Barnabas to
Antioch. When he came and saw the grace of God, he was glad; and he exhorted them
all to remain faithful to the Lord with steadfast purpose; for he was a good man, full of
the Holy Spirit and of faith. And a large company was added to the Lord. So
Barnabas went to Tarsus to look for Saul; and when he had found him, he brought him
to Antioch. For a whole year they met with the church, and taught a large company of
people; and in Antioch the disciples were for the first time called Christians. Now in
these days prophets came down from Jerusalem to Antioch. And one of them named
Agabos stood up and foretold by the Spirit that there would be a great famine over all
the world; and this took place in the days of Claudius. And the disciples determined,
every one according to his ability, to send relief to the brethren who lived in Judea,
and they did so, sending it to the elders by the hand of Barnabas and Saul.
ٍ
!اﻟرب
'ﺣﻣﺔ
 ُﱡﻠﻬﺎ,ﺎرب
ﻣﺎ
ﺻﻧﻌت! 'ﺎرﻲ ﺎ ﻧﻔﺳﻲ ﱠ
أﻋظم أﻋﻣﺎَﻟ َك ﱡ
َ
َ

ِ
(11:19-30)اﻟﻘدﺳﯾن اﻷطﻬﺎر
اﻟر ُﺳ ِﻞ
ﻓﺻﻞ ﻣن
َ
ُ أﻋﻣﺎل
ٌ
ِ
ِ
ِ
ِ
ﱠ
وﻗﺑرص ٕواﻧطﺎﻛ َﺔ وﻫم ﻻ
اﺳﺗﻔﺎﻧوس اﺟﺗﺎزوا إﻟﻰ ﻓﯾﻧﻘ َﺔ
ﺻ َﻞ 'ﺳﺑب
ﺗﻠك اﻷﺎ ِم ﻟ ﱠﻣﺎ ﺗََﺑد َد ﱡ
َ ﻓﻲ
َ
َ
َ  َﺣN اﻟذYاﻟرُﺳ ُﻞ ﻣن أﺟﻞ اﻟﺿﯾ
ِ
ِ
دﺧﻠوا إﻧطﺎﻛ َﺔ أﺧذوا ُ َّﻠِ ُﻣو َن
* ﱠaاﻟﯾﻬود ﻓﻘ
وﻟﻛن ﻗوﻣﺎً ﻣﻧﻬم ﺎﻧوا ُﻗ
'ﺎﻟﻛﻠﻣﺔ إﻻ
ًُ َّﻠِ ُﻣو َن أﺣدا
َ  ﻓﻬؤﻻء ﻟ ﱠﻣﺎ.اﻧﯾﯾن
َ
َ ﺑرﺻﯾﯾن وﻗﯾرو
َ
ِ
ِ
ِّ 'ﺎﻟرب ﺳوع* وﺎﻧت ﯾ ُد
ِّ
ِ ذﻟك إﻟﻰ
اﻟﻛﻧﺳﺔ
آذان
ن3
َ *اﻟر ِّب
َ ،اﻟرب َﻣ َﻌ ُﻬم
َ اﻟﯾوﻧﺎﻧﯾﯾن ُﻣَ' ّﺷر
َ
َ ﺧﺑر
ٌ ﻓﺂﻣن َﻋ َدٌد
َ
ُ ﻓﺑﻠﻎ
َ ورﺟ ُﻌوا إﻟﻰ
َ ﺛﯾر
ِ
ﱠ
ِاﻟرب
ِ
ﻓﺄرﺳﻠوا ﺑرﻧﺎ'ﺎ ﻟﻛﻲ
اﻟﺗﻲ
َ ووﻋ
َ
َ ﻧﻌﻣ َﺔ ﷲ َﻓرَح
ّ ظ ُﻬم ُﻠ ُﻬم 'ﺄن َﯾ ُﺛﺑﺗُوا ﻓﻲ
َ ﯾﺟﺗﺎز إﻟﻰ إﻧطﺎﻛﺔ* ﻓﻠ ﱠﻣﺎ
َ Sأﻗﺑﻞ ورأ
َ 'ﺄورﺷﻠم
َ
ِ 'ﻌز
ِّ اﻧﺿ ﱠم إﻟﻰ
ِ اﻟﻘ
ِ
ِ
ﺛﯾر* ﺛُ ﱠم َﺧ َرَج ﺑرﻧﺎ'ﺎ إﻟﻰ
اﻟﻘدس و
ﺎن َر ُﺟﻼً ﺻﺎﻟﺣﺎً ﻣﻣﺗﻠﺋﺎً ِﻣ َن اﻟرو ِح
َ ﻣﺔ3
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ٌ
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ِ
ِ
'ﺣﺳب
ﻠودﯾوس ﻗﺻر* َﻓ َﻌ َزَم اﻟﺗﻼﻣﯾ ُذ
ذﻟك ﻓﻲ أﺎ ِم
َ  وﻗد وَﻗ َﻊ،ﻓﺄﻧ'ﺄَ 'ﺎﻟرو ِح أن ﺳﺗﻛو َن ﻣﺟﺎﻋ ٌﺔ ﻋظﻣ ٌﺔ ﻓﻲ ﺟﻣ ِﻊ اﻟﻣﺳوﻧﺔ
َ
ٍ ﻟﻛﻞ و
ِ اﺣد ﻣﻧﻬم أن ﯾ
ِ
 َﺑرﻧﺎ'ﺎNاﻟﺷﯾو ِخ ﻋﻠﻰ أﯾد
رﺳﻠوا ِﺧدﻣ ًﺔ إﻟﻰ اﻹﺧوِة
ﻣﺎ َﯾ ﱠ
ُ ذﻟك و'ﻌﺛوا إﻟﻰ
َ
َ اﻟﺳﺎﻛﻧﯾن ﻓﻲ أورﺷﻠم* ﻓﻔﻌﻠوا
ُ
ّ ﺗﺳ ُر
.وﺷ ُﺎو َل
َ

Gospel of the Sunday of the Samaritan Woman اﻹﻧﺟﯾﻞ ﻷﺣد اﻟﺳﺎﻣرﺔ
The Reading of the Holy Gospel according to Saint John (4:5-42)
At that time, Jesus came to a city of Samaria, called Sychar, near the field that Jacob gave to his son
Joseph. Jacob’s well was there, and so Jesus, wearied as he was with his journey, sat down beside the
well. It was about the sixth hour.
There came a woman of Samaria to draw water. Jesus said to her, “Give me a drink.” For his disciples
had gone away into the city to buy food. The Samaritan woman said to him, “How is it that you, a Jew,
ask a drink of me, a woman of Samaria?” For Jews have no dealings with Samaritans. Jesus answered
her, “If you knew the gift of God, and who it is that is saying to you, ‘Give me a drink,’ you would
have asked him, and he would have given you living water.” The woman said to him, “Sir, you have
nothing to draw with, and the well is deep; where do you get that living water? Are you greater than
our father Jacob, who gave us the well, and drank from it himself, and his sons, and his cattle?” Jesus
said to her, “Everyone who drinks of this water will thirst again, but whoever drinks of the water that I
shall give him will never thirst forever; the water that I shall give him will become in him a spring of
water welling up to eternal life.” The woman said to him, “Sir, give me this water, that I may not thirst,
nor come here to draw.” Jesus said to her, “Go, call your husband, and come here.” The woman answered him, “I have no husband.” Jesus said to her, “You are right in saying, ‘I have no husband’; for
you have five husbands, and he whom you now have is not your husband; this you said truly.” The
woman said to him, “Sir, I perceive that you are a prophet. Our fathers worshipped on this mountain;
and you say that in Jerusalem is the place where men ought to worship.” Jesus said to her, “Woman,
believe me, the hour is coming when neither on this mountain nor in Jerusalem will you worship the
Father. You worship what you do not know; we worship what we know, for salvation is from the Jews.
But the hour is coming, and now is, when the true worshippers will worship the Father in spirit and
truth, for such the Father seeks to worship him. God is spirit, and those who worship him, must worship in spirit and truth.”
The woman said to him, “I know that Messiah is coming (he who is called Christ); when he comes, he
will tell us all things.” Jesus said to her, “I who speak to you am he.” Just then his disciples came.
They marveled that he was talking with a woman, but none said, “What do you wish?” or, “Why are
you talking with her?” So the woman left her water jar, and went away into the city, and said to the
people, “Come, see a man who said to me all that I ever did. Can this be the Christ?” They went out of
the city and were coming to him. Meanwhile the disciples besought him, saying, “Rabbi, eat.” But he
said to them, “I have food to eat of which you do not know.” So the disciples said to one another, “Has
any one brought him food?” Jesus said to them, “My food is to do the will of him who sent me, and to
accomplish his work. Do you not say, ‘there are yet four months, then comes the harvest’? I tell you,
lift up your eyes, and see how the fields are already white for harvest. He who reaps receives wages,
and gathers fruit for eternal life, so that sower and reaper may rejoice together. For here the saying
holds true, ‘One sows and another reaps.’ I sent you to reap that for which you did not labor; others
have labored, and you have entered into their labor.”
Many Samaritans from that city believed in him because of the woman’s testimony, “He said to me all
that I ever did.” So when the Samaritans came to him, they asked him to stay with them; and he stayed
there two days. And many more believed because of his words. They said to the woman, “It is no
longer because of your words that we believe, for we have heard for ourselves, and we know that this is
indeed the Saviour of the world.”
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َْ َ َ ُ
َ
ُ َ
ﺣﺎة أﺑد ٍ
ﺻﯾر ِ
ِ
ﺳﯾد ِ
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ن
ن
ﱠ
.
م
ﻠ
ﻧﻌ
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ﯾﻧ'ﻐﻲ أن َ ْﺳ ُﺟ ُدوا* ْ ُ
ُ
اﻟﺣ َِّ Y
و َ
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ﻋﯾوﻧم واﻧ ُ
َ
أﺷﻬر ﺛ ﱠم ﺄﺗﻲ َ
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Changes in the Liturgy ﺗﻐﯾﯾرات ﻓﻲ اﻟﻘداس
Megalynarion for the Sunday of the Samaritan Woman (Tone One)
The angel spake to her that is full of grace, saying, O pure Virgin, rejoice; and
I say also, rejoice; for thy Son is risen from the tomb on the third day.
Rejoice and be glad, O gate of the divine Light; for Jesus Who disappeared
in the tomb hath risen with greater radiance than the sun, illuminating all
believers, O Lady favored of God.

(ﺎﻟﻠﺣن اﻷول-) اﻟﺗﻌظﻣﺔ ﻷﺣد اﻟﺳﺎﻣرﺔ

 وأﺿﺎً أﻗول إﻓرﺣﻲ ﻷن.اﻟﻣﻼك ﻫﺗﻒ ﻧﺣو اﻟﻣﻣﺗﻠﺋﺔ ﻧﻌﻣ ًﺔ أﯾﺗﻬﺎ اﻟﻌذراء اﻟﻧﻘﺔ اﻓرﺣﻲ
إن
َ
.اﺑﻧك ﻗد ﻗﺎم ﻣن اﻟﻘﺑر ﻓﻲ اﻟﯾوم اﻟﺛﺎﻟث
 ﻏﺎب ﻓﻲ اﻟﻘﺑر ﻗد أﺷرق ﻻﻣﻌﺎ أﺑﻬﻰN ﻷن ﺳوع اﻟذ،إﻓرﺣﻲ وﺗﻬﻠﻠﻲ ﺎ 'ﺎب اﻟﻧور اﻹﻟﻬﻲ
. أﯾﺗﻬﺎ اﻟﺳﯾدة اﻟﻣﻧﻌم ﻋﻠﯾﻬﺎ ﻣن ﷲ، وأﻧﺎر اﻟﻣؤﻣﻧﯾن ﺟﻣﻌﻬم،ﻣن اﻟﺷﻣس

Koinonikon (Communion Hymn) ون6اﻟﻛﯾﻧوﻧ
Receive ye the Body of Christ, and taste ye Him
who is the Fountain of Immortality. Alleluia!

! ﻫﻠﻠوﺎ. ﻻ ﻣوت ذوﻗواN واﻟﯾﻧﺑوع اﻟذ,ﺟﺳد اﻟﻣﺳﺢ ﺧذوا

Instead of “We have seen the true light”,
“Christ is Risen” is sung (Once).

( ﻧرﺗﻞ "اﻟﻣﺳﺢ ﻗﺎم" )ﻣرة واﺣدة,"دﻻ ﻣن "ﻗد ﻧظرﻧﺎJو
Fasting
.ﻌﺎء واﻟﺟﻣﻌﺔJ ﺣﺗﻰ أﺎم اﻷر، ﺣزران9 ﻻ ﺻﺎم ﻣن اﻟﻔﺻﺢ إﻟﻰ ﻋﯾد اﻟﺻﻌود
During the forty days after PASCHA, the Church does not expect you to
fast until June 9 (Feast of Ascension), even on Wednesdays and Fridays.

Paschal Greeting in Different Languages
English: Christ is Risen! Indeed He is Risen!
Arabic: Al Maseeh Qam! Haqqan Qam! !اﻟﻣﺳﺢ ﻗﺎم! ﺣﻘﺎً ﻗﺎم
Greek: Christos Anesti! Alithos Anesti!
Russian: Khristos voskres! Voistinu voskres!
Romanian: Hristos a Inviat! Adeverat a Inviat!
Spanish: Cristo ha resucitado! Verdaderamente ha resucitado!
Coptic: Pikhirstof aftonf! Khen o methni aftonf!
French: Christ est Ressuscité! En Vérité, Il est Ressuscité!
Hebrew: Ha Mashiyach qam! Ken hoo qam!
Italian: Cristo č risorto! Č veramente risorto!
Latin: Christus resurrexit! Vere resurrexit!
Polish: Khristus Zmartvikstau! Zaiste Zmartvikstau!
Portugese: Christo Ressuscitou! Em Verdade Ressuscitou!
Serbian: Hristos Vaskrese! Vaistinu Vaskrese!
Syriac: Meshiha qam! Bashrira qam!
Albanian: Krishti Ungjall! Vertete Ungjall!
Armenian: Christos harjav i merelotz! Orhniale harutjun Christosi!
Chinese: Helisituosi fuhuole! Queshi fuhuole!
Czech: Kristus vstal zmrtvy'ch! Skutec ne vstal!
Dutch: Christus is opgestaan! Hij is waarlijk opgestaan!
Estonian: Kristus on surnuist ülestőusnud! Tőesti ülestőusnud!
Finnish: Kristus nousi Kuolleista! Totisesti Nousi!
Gaelic: Erid Krist! G'deya! n erid she!
Georgian: Kriste aghsdga! Cheshmaritad aghsdga!
Hungarian: Krisztus feltámadt! Valóban feltámadt!
Japanese: Harisutosu Fukkatsu! Jitsu Ni Fukkatsu!
Norwegian: Kristus er oppstanden! Han er sannelig opstanden!
Slovak: Kristus vstal zmr'tvych! Skutoc ne vstal!
Swedish: Kristus är upstĺnden! Ja, Han är sannerligen uppstĺnden!
Ukranian: Kristos Voskres! Voistinu Voskres!

Prayer List
The following names were submitted this week and remembered TODAY in the
Holy Altar! If you desire to have your loved one(s) remembered on Sunday,
please contact the Church Office and submit the name(s).
Please indicate the reason for the prayer (illness, name’s day, birthday, anniversary, in memory, etc.) and the duration for inclusion on the list (one week, two
weeks, etc.).
Names of the living and departed should be submitted by Wednesday morning for
inclusion in the following Sunday’s Weekly Bulletin.

Living

Departed

The abducted Metropolitan PAUL
The abducted Archbishop YOUHANNA
All our brothers and sisters afflicted by war, hunger,
poverty, oppression, persecution, and occupation in the
Middle East and Worldwide.
Staff and Students of the Sunday School
Officers and Members of the Antiochian Women
Said, Lama, Geena, and Emma Elhaj
The Elhaj family
Abdallah and Amal Daiha and family
Jannet Salman
Michael Maunder and Sawsan Khuri and family
Mouna and Laura Dahlan and family
Michel and Shirley Husson and family
Delia Asfour
Anton Khoury

+All our brothers and sisters departed by war, hunger,
poverty, oppression, persecution, and occupation in the
Middle East and Worldwide.
+Marie Hayek
+Mahfouz Dahi
+Dorothy Skaff
+Fred, Evelyn, and Elia Husson
+Salem and Rose Solomon
+Michael Dahlan
+Ibrahim Khoury
+Hilda Haddad Zreiqat
+Donna Nimer

***

The names above are names given for
TODAY’s
Holy Bread Offering,
Coffee Hour Offering,
Altar Vigil Candle,
or for a special reason for today.

All other names (weekly) are on the
permanent list in the Altar.

Altar Vigil Candle
To sign-up for the Altar Vigil Candle, please contact the Church
Office to submit the names of your loved ones to be remembered
for the duration of the month you choose.
The Candle remains lit for an entire month on the Holy Altar.
There is no fee required to offer the Altar Vigil Candle. The
offering is by donation only. If you choose to make a donation,
please make your donation payable to ‘Saint George Cathedral.’
Please see schedule below (in order of submission by month).
MAY

Drs. Michael Maunder and Sawsan Khuri & Family
Mouna Dahlan and Family
Michel and Shirley Husson and Family

JUNE

Suhel and Najwa Turjman and Family
Emile and Zena Farah
Paula Bardawil and Family
Mouna Dahlan and Family
Russell and Helene Bassett and Family
Michel and Shirley Husson and Family

JULY

Dr. George, Mary, and Linda Bikhazi
Roger, Kristina, and Stephen Nimer
Michel and Shirley Husson and Family
Mouna Dahlan and Family

AUGUST

Russell and Helene Bassett and Family
Mouna Dahlan and Family

SEPTEMBER

Mouna Dahlan and Family

Cathedral News
The Holy Bread and Coffee Hour are ministries of the Antiochian Women. Please see the Coordinator of these ministries, Mrs. Salma Zacur, to inquire on scheduling and requirements.

Holy Bread Offering
TODAY

Said and Lama Elhaj and Family
Abdallah and Amal Daiha and Family

JUNE 5

Drs. Michael Maunder and Sawsan Khuri

JUNE 8
ASCENSION

Yamil and Salma Zacur

JUNE 12

Emile and Zena Farah and Family
Dr. David and Katyna Skaff and Family

JUNE 19

Salem and Hannan Mounayyer and Family

JUNE 26

Russell and Helene Bassett and Family

JULY 3

OPEN

JULY 10

OPEN

Coffee Hour Sponsor
TODAY

Antiochian Women

JUNE 5

Drs. Michael Maunder and Sawsan Khuri

JUNE 12

Emile and Zena Farah and Family

JUNE 19

Salem and Hannan Mounayyer and Family

JUNE 26

Russell and Helene Bassett and Family

JULY 3

OPEN

JULY 10

OPEN

Cathedral Calendar
TODAY
Orthros (Matins) Service
9:15 a.m.
TODAY
Divine Liturgy
10:30 a.m.
TODAY
Last Day of Sunday School Classes
After Communion
TODAY
Food For Hungry People Program—Please return boxes!
TODAY
Sunday School Recognition Sunday
After Liturgy
Tuesday, May 31 General Meeting of Order of Saint Ignatius
7:00 p.m.
Wednesday, Jun 1 Stewardship Committee Meeting
6:30 p.m.
Thursday, June 2 Bible Bowl Study Session
3:30-6:30 p.m.
Saturday, Jun 4
The Great Vespers Service will NOT be celebrated.
Sunday, Jun 5
Orthros (Matins) Service
9:15 a.m.
Sunday, Jun 5
Divine Liturgy
10:30 a.m.
Sunday, Jun 5
Annual SOYO General Assembly & Elections After Liturgy
Sunday, Jun 5
Annual AW General Assembly and Elections
12:45 p.m.
Wednesday, Jun 8 Evening Divine Liturgy for Feast of Ascension
6:30 p.m.
Wednesday, Jun 8 Appreciation Dinner for Sunday School Staff After Liturgy

Save the Date!
Southeast Diocese Parish Life Conference in Pensacola, FL
Summer Bible School
“Annual Love Ball” - “50 Years in the Gables” Celebration
53rd Biennial Archdiocese Convention hosted in Miami

Jun 1515-18, 2016
Aug 27, 2016
Oct 11-2, 2016
Jul 2323-30, 2017

Congratulations
to Eric George Gallagher on his Baptism this past week.

Mabrouk!

Congratulations
to Sebastian George, son of Federico and Joyce (Feghali)
Larino, on his Baptism yesterday.

Mabrouk!
NEXT SATURDAY:
Baptism for Nour and Nadeen,
children of Youssef and Reem Yazji.

Mabrouk!

Registration and Hotel information for the

Parish Life Conference
in Pensacola, FL,
to be held on June 15-18, 2016,
may be found at

www.standrewpns.org

Parking Around the Cathedral
To access the TWO parking lots at the Cathedral (next to the Cathedral
Hall and School), please use the entrance from the alleyway, accessible by
way of Le Jeune Rd., or Salzedo Rd.
Please do NOT park on the grass lot behind the Cathedral Parking Lot.
Parking is available for SUNDAYS ONLY on Palermo Avenue from
9:00am until 3:00pm for FREE, as per the agreement with the City of
Coral Gables. Palermo Avenue only from Le Jeune Rd. to Ponce de Leon.

May 27, 2016
Dearest Members of the Antiochian Women,
Christ is Risen! Indeed, He is Risen!
Thank you to all my sisters in Christ for attending the
President's Dinner this past Wednesday, May 25, 2016,
and/or participating in the gift. I appreciate very much the
gorgeous Icon of the Theotokos, the Patroness of the Antiochian Women. The evening was truly memorable. It
has been my honor to serve you and my Church for the
past three years as President and a true honor for me to be
one of you and to be called an Antiochian Woman.
I would also like to thank my fellow officers for supporting me throughout these last three years and for organizing this beautiful dinner.
Thank you all and God bless each and every one of
you! Let's continue working hand in hand for the Church
and for the upcoming Archdiocese Convention.
In His Service,
Lama Elhaj
President
Antiochian Women

